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Accord entre la Suéde et la Tunisie relatif 
å la création d’un Fonds suédo-tunisien 
pour la protection de renvironnement en 
Tunisie

Les G ouvernem en ts de la Suéde et de la 
T unisie, désireux de ren fo rcer la coopéra tion  
suédo-tun is ienne pou r le développem ent, 
sont convenus de ce qu i su it:

Avtal mellan Sverige och Tunisien om 
upprättande av en svensk-tunisisk miljö­
fond i Tunisien

R egeringarna i Sverige och i T unisien , som  
önskar s tärka  det svensk-tunisiska u tveck­
lingssam arbetet, h a r  kom m it överens om  föl­
jan d e .

Section A

Article 1
Le G o u v em em en t suédois a décidé le 28 

ju in  1990 la rem ise de 1’ensem ble des échéan- 
ces de rem boursem ent au titre  des créd its 
publics d ’assistance å  la T unisie p o u r la pé- 
riode s’é ten d an t du  30 ju in  1990 au  31 dé- 
cem bre 1994 (A nnexe 1) et qu i s’élévent å 
38,5 M io de couronnes suédoises env iron . En 
con trepartie , la R épub lique  tun isienne  (ci- 
aprés « la  T un isie» ) s’engage å consacrer 
1’équ ivalen t des som m es échues en m onnaie  
locale (d inars tun isiens) å des p ro jets de p ro ­
tec tion  de  P env ironnem enten  T unisie.

Artide 2
— La Suéde et la T unisie déciden t en con- 

séquence de créer un F onds T uniso-Suédois 
p o u r P env ironnem ent (ci-aprés « le  F onds» ). 
C e F onds sera géré p a r  un com ité  con jo in t 
(ci-aprés « le  C om ité» ). L’o b jec tif du  F onds 
est de rép a rtir  les m oyens financiers q u ’il ob- 
tien d ra  confo rm ém ent au  p rem ier alinéa. Les 
som m es en question  ainsi que les dates de 
versem ent son t précisées å PA nnexe I. Les 
engagem ents financiers du  F onds revetiron t 
la form e de dons. Les décisions d ’allocation  
du F onds seront guidées p a r les p rincipes 
généraux d on t la Suéde et la T unisie  sont 
convenues dans le p résen t accord.

Avsnitt A

Artikel 1
D en svenska regeringen h a r den 28 ju n i 

1990 fa tta t beslu t om  avskrivn ing  av sam tliga 
förfall på tun isiska b is tåndsk red ite r fö r per­
ioden 30 ju n i 1990 — 31 decem ber 1994 (b ila­
ga 1), vilka uppgår till ca 38,5 m iljoner SEK. 
Som m o tp resta tion  fö rb inder sig R epubliken 
T unisien  (nedan  kallad ” T un isien” ) a tt av­
sä tta  m o tv ärd e t av de avsk rivna  sum m orna  i 
lokalvalu ta  (tun isiska d in a re r) fö r m iljö­
p ro jek t i T unisien.

Artikel 2
Sverige och T unisien  b eslu ta r i enlighet 

h ärm ed  a tt u p p rä tta  en svensk-tunisisk  
m iljöfond (nedan  kallad ” fo n d en ” ). Fonden  
skall förvaltas av en gem ensam  styrelse (ne­
dan  kallad ” styrelsen” ). F ondens syfte ä r  a tt 
fördela de m edel som  i enlighet m ed  första 
stycket inflyter till fonden . M edlen i fråga 
sam t beta ln ingsdatum  anges n ärm are  i bilaga 
1. F ondens finansiella å taganden  skall utgå i 
form  av gåva. V ägledande för fondens alloke- 
ringsbeslut skall vara  de a llm änna p rinc iper 
som  Sverige och T unisien  h a r kom m it över­
ens om  i de tta  avtal.

Section B. Directives générales

Artide 3
—  Le bu t essentiel du  F onds sera de con tri- 

buer, en financan t å fonds perdus différentes 
activ ités, å  un développem ent écologique- 
m en t du rab le  en Tunisie.

Avsnitt B. Allmänna riktlinjer

Artikel 3
F ondens överg ripande syfte skall vara  a tt 

genom  gåvofinansiering  av o lika ak tiv ite te r 
b id ra  till en m iljöm ässig t hå llbar utveckling  i 
T unisien .



Artide 4
Le F onds sera particu lié rem en t a tte n tif  

aux objectifs env ironnem en taux , aux priori- 
tés et aux p ropositions que  le G o uvernem en t 
tun isien  a exposé dans son p rogram m e d ’ac- 
tion  n a tio n a l p o u r F env ironnem en t de  sep- 
tem bre  1990. Ce p rogram m e défin it tro is 
objectifs po u r la po litique  que  se p ropose de 
su ivre  le G o uvernem en t tun isien  dans le do- 
m aine de Fenv ironnem ent. Les activ ités fi- 
nancées p a r  Fentrem ise du  F onds v iseron t 
ainsi å :
•  C o n ten ir å  long term e les po llu tions et dé- 

g rada tions dans des lim ites jugées accep­
tab les et défm ies par des no rm es su iv ies et 
contro lées.

•  O rgan iser Fu tilisation  å des fins écono- 
m iques du m ilieu  natu re l de m an ié re  å 
g a ran tir  le renouvellem ent des ressources 
consom m ées et le m ain tien  d ’une qualité  
acceptable;

•  E tab lir des m esures de p ro tec tion  et de 
m ise en valeu r pou r les é lém ents des sites 
na tu re ls et hum ains m enacés de d ispari- 
tion .

Artikel 4
F onden  skall särskilt beak ta  de m iljöpoli­

tiska m ålsä ttn ingar, p rio rite ringar och för­
slag som  den  tun isiska  regeringen redov isa t i 
s itt na tionella  ak tionsprogram  för m iljön 
från  sep tem ber 1 9 9 0 .1 p rogram m et anges tre  
m ålsä ttn ingar för den  po litik  som  den  tu n i­
siska regeringen avser a tt fö ra  på  m iljöom rå­
det. A k tiv ite te r som  finansieras genom  fon­
den syftar så lunda till a tt

•  långsiktigt begränsa fö ro ren ingar och 
m iljö fö rsäm ringar, så a tt de fa ller inom  
ram en  fö r de t som  anses godtagbart och 
som  fastställs genom  enhetliga och grans­
kade norm er,

•  ekonom isk t organ isera  u tn y ttjan d e t av na­
tu rresu rserna , så a tt förnyelse av de u tn y tt­
ja d e  tillgångarna och bevarande  av en god­
tagbar kvalite t säkerställs,

•  fastställa å tgärder för a tt skydda och upp- 
g radera  n a tu r och m änsklig  m iljö  som  ho­
tas av u tp låning.

Artide 5
— Les m oyens financiers du  F onds seront 

u tilisés de m aniére  stra tég ique et concentrés 
su r les secteurs p rio rita ires  selon le p rogram ­
m e d ’action . Le F onds fera p o rte r  son  activ i- 
té  no tam m en t sur les dom aines su iv an ts;

1 — L utte  con tre  la po llu tion  et F insalubrité  
des com m unes u rbaines et rurales.

2 —P ro tec tion  des ressources en eau.
3 —P ro tec tion  de la n a tu re  et des espéces 

bio logiques m enacées.
4 —P ro tec tion  des m ilieux m arins.
5 —C onservation  des ressources en sols et 

lu tte  co n tre  la désertification .

Artide 6
— Le F onds pourra  égalem ent é tre  utilisé 

p o u r le financem en t d ’ac tiv ités v isan t å assu- 
re r une m eilleure  coo rd ina tion  en tre  les orga- 
n ism es tun isien s responsables et å  ren fo rcer 
leurs com pétences tel que p a r  des ac tions de 
fo rm ation , de recherches et d ’études en Tuni- 
sie. T outefois, les m oyens financiers du

Artikel 5
F ondens penningm edel skall användas 

stra teg isk t och koncen trera t på  de om råden  
som  p rio rite ras  i ak tionsprogram m et. F on ­
den  skall fö re trädesv is in rik ta  sin  verksam het 
på fö ljande om råden:

1 — K am p m ot fö ro ren ingar och san itära  
b ris te r i s täderna  och på landsbygden.

2 — Skydd av vatten tillgångarna.
3 — Skydd av ho tad  n a tu r och av den 

biologiska m ångfalden.
4 — Skydd av den  m arina  m iljön .
5 — B evarande av m ark resu rser och kam p 

m ot ökenspridn ing .

Artikel 6
F onden  skall också kunna användas för fi­

nansiering  av verksam heter som  syftar till a tt 
säkerställa  en b ä ttre  sam ordn ing  av de ansva­
riga tun isiska  m ynd igheterna och a tt öka de­
ras sakkunskap , exem pelvis genom  u tb ild ­
n ingsinsatser, forskning och s tu d ie r i T un i­
sien. F ondm edlen  få r dock in te  an v än d as för



F onds ne peuvent cou v rir les frais généraux de berö rda  m yndigheternas a llm änna drifts-
de fo nc tion nem en t des organism es concer- kostnader.
nés.

Section C. Demandes de moyens financiers, 
flnancement d'activité, reddition de comptes

Article 7
— Les pro je ts å financer peuven t é tre  pré- 

sentés p a r des au to rités centrales, régionales 
ou locales ainsi que  p a r des in s titu ts  de re- 
cherches et des o rgan isa tions de défense de 
1’env ironnem en t en T unisie. Ces pro jects 
d o iven t étre  adressés au  M inistére  tun isien  
du  P lan et du  D éveloppem ent R égional, in- 
stance responsable de  1’app réc ia tion , de la 
m ise en fo rm e et de la p résen ta tion  des 
p ro jets dev an t le C om ité.

Les dossiers y afférents seron t adressés å la 
P artie  Suédoise p a r voie d ip lom atique  au 
plus ta rd  six sem aines avan t chaque réun ion  
du  C om ité.

Artide 8
Ces dossiers do iven t com porte r une fiche 

co n ten an t les in fo rm ations su ivan tes:
— O b jec tif
— D escrip tion
— C out to tal, et co -financem ent s’il y a 

lieu
— Lieu et du rée de réalisa tion .

Artide 9
Le F onds serv ira  au  financem ent des cou ts 

en m onnaie  locale afférents å  des ac tiv ités 
co rrespondan t aux o rien ta tio n s générales dé- 
finies dans la section  B. U n in téré t particu lie r 
sera accordé aux activ ités bén ific ian t d ’un 
appu i suédois dans le cad re  de Fassistance 
p ub lique  b ilatérale.

A ussitö t que le p ro je t est app rouvé  p a r  le 
C om ité , le financem ent co rrespondan t sera 
m is å  la d isposition  de 1’organism e dem an- 
deur.

Artide 10
Le bénéficiaire  d ’une  co n trib u tio n  du  

F onds est tenu  de p résen ter sem estriellem ent 
au C om ité  un  rap p o rt physique et financier 
re la tif  au  pro jet.

Avsnitt C. Ansökan om fondmedel, finan­
siering av aktiviteter, redovisning

Artikel 7
A nsökan om  fondm edel kan  göras av cen­

tra la , regionala eller lokala m ynd igheter sam t 
av  fo rskn ingsinstitu t och m iljöo rgan isa tioner 
i T unisien . A nsökningar skall ställas till det 
tun isiska  planerings- och regionalutveck- 
lingsm inisterie t, som  an sv ara r för bedöm ­
ning, sam m anstä lln ing  och p resen ta tion  av 
förslag till beslu t in fö r styrelsen.

B eslu tsunderlag  skall tillställas den svens­
ka p arten  på d ip lom atisk  väg senast sex vec­
kor före vaije  sty re lsesam m anträde.

Artikel 8
A nsökningar skall innehålla  e tt kort m ed 

fö ljande in fo rm ation :
— syfte
— beskrivn ing
— to ta lk o stn ad  och sam fm ansiering  i före­

kom m ande  fall
— p la ts och tid speriod  fö r genom förandet.

Artikel 9
F onden  skall användas fö r finansiering  av 

kostnader i lokal va lu ta  fö r ak tiv ite te r som 
ö verensstäm m er m ed de a llm änna rik tlin jer 
som  anges i av sn itt B. Särskilt in tresse skall 
ägnas de ak tiv ite te r som  erhåller svenskt stöd 
inom  ram en  fö r det b ila tera la  statliga stödet.

Så snart ansökan  ä r  bev iljad  av k o m m it­
tén , skall m o tsvarande  finansiering  ställas till 
den  b id ragssökande organ isa tionens förfo­
gande.

Artikel 10
M ottagaren  av b id rag  från  fonden  skall till­

ställa styrelsen h a lv årsrap p o rte r om  p ro jek ­
te ts  u tveckling  och finanser.



Section D. Le Comité

Artide 11
Le C om ité  com prend ra  six m em bres, tro is  

de chaque pays. Ces m em bres son t désignés 
p a r leur gouvernem en t respectif. Le P resi­
den t du  C om ité  est Fun des m em bres tun i- 
siens.

Artide 12
P o u r que le C om ité  puisse valab lem en t dé- 

libérer, la p résence d ’au m oins q u a tre  de ses 
m em bres sera requise. Les décisions seront 
prises å F unan im ité  des m em bres présents.

Artide 13
Le C om ité  se réun ira  au  m oins une  fois par 

an  en Suéde ou en T unisie. La da te  et le lieu 
de la réun ion  su ivan te  seron t a rré tés p a r le 
C om ité . Le M in istére  des Affaires E trangéres 
de la R épub lique  T unisienne sera chargé des 
convocations aux réun ions du  C om ité .

Avsnitt D. Styrelsen

Artikel 11
Styrelsen skall bestå av sex m edlem m ar, 

tre  från  varje land. M ed lem m arna utses av 
sina respektive regeringar. En av de tun isiska 
m ed lem m arna  ä r  styrelsens o rd fö rande.

Artikel 12
F ör a tt styrelsen skall vara  beslutsm ässig 

krävs a tt m in st fyra av dess m ed lem m ar ä r 
n ärvarande . B esluten skall fa ttas enhälligt av 
de nä rv a ran d e  m ed lem m arna.

Artikel 13
Styrelsen skall sam m an träd a  m inst en gång 

om  åre t i Sverige eller i T unisien . D ag och 
p la ts fö r nästfö ljande sam m an träd e  skall fast­
ställas av styrelsen. R epubliken  T unisiens u t­
rikesm in is te rium  skall vara  ansvarig t för kal­
lelserna till sty re lsesam m anträden .

Section E. Ressources du Fonds, versement 
des sommes échues

Artide 14
Les som m es échues con fo rm ém en t å FAn- 

nexe 1 se ron t m ises å la d isposition  du F onds 
au plus ta rd  le jo u r  d ’échéance, su r un com p- 
te spécial au  Trésor, en d inars  tun isien s selon 
la pa rité  en tre  d in a r tun isien  e t couronne 
suédoise no tée  å la B anque C en tra le  le jo u r  
du versem ent.

Artide 15
Les som m es arrivées å échéance au  cours 

de la période  en tre  le 30 ju in  1990 e t la date  
de Féchange de no tes en tre  les deux G ouver- 
nem en ts p o u r la créa tion  du  F onds seron t 
versées au  com pte  ci-dessus ind iqué  au  plus
ta rd  un m ois aprés le d it échange.

Section F

Le p résen t A ccord en tre  en v igeur le jo u r  
de sa signature  p a r les deux parties. Sa valid i- 
té  s’é ten d ra  ju sq u ’å la rea lisa tion  des objec- 
tifs défin is p a r  l artic le  1. Elle sera annulée 
six m ois aprés no tifica tion  p a r 1’une des deux 
parties.

Avsnitt E. Fondens tillgångar. Inbetalning av 
förfallna belopp

Artikel 14
F örfallna belopp  i enlighet m ed bilaga 1 

skall senast på förfallodagen ställas till fon­
dens förfogande på särskilt statligt kon to  i 
tun isiska  d in a re r enligt den växelkurs m ellan 
tun isiska  d in a re r och svenska k rono r som  no­
te ras  i C en tra lbanken  på betaln ingsdagen.

Artikel 15
D e belopp  som  förfallit till beta ln ing  u nder 

perioden  m ellan  den 30 ju n i 1990 och dagen 
fö r noteväxlingen m ellan de båda  regeringar­
na  om  u p p rä ttan d e t av fonden  skall inbetalas 
till ovan  ang ivna  kon to  senast en m ånad  efter 
skriftväxlingen.

Avsnitt F

D etta  av ta l träd e r i k raft dagen för dess 
u n d ertecknande  av de båda  p arte rna . D et 
fö rb lir gällande till dess a tt de m ål som  anges 
i a rtike l 1 h a r  u p pnå tts . D et up p h ö r a tt gälla 
sex m ån ad e r e fter no tifika tion  från  endera 
parten .



Fait en deux orig inaux en langue francaise 
faisant égalem ent foi.

S tockholm , le 14 ju in  1991

P our le G ouvernem en t 
de la Suéde

Bengt Säve-Söderbergh

P our le G ouvernem en t de la T unisie:

Noureddine Mejdoub

U p p rä tta t i tv å  likalydande orig inal på 
franska.

S tockholm  den 14 ju n i 1991 

F ö r sveriges regering:

Bengt Säve-Söderbergh 

F ör T unisiens regering:

Nourredine Mejdoub



Annex 1 Bilaga 1

L ist o f debts subject to recycling and 
repaym ent plan
DEBTS (SEK)

1. Loan Agreement o f  M arch 29, 1963 ( 6,000,000.00)
2. Add Protocol O ctob 22 ,1965  ( 3,724,524.12)
3. Exchange letters Decem 31 ,1969  ( 1,926,817.06)
4. D evelopm ent cred N ovem  11,1967(15,000,000.00)
5. D evelopm ent cred June  30 ,1970(30 ,000 ,000 .00)
6. D evelopm ent cred June
7. D evelopm ent cred April
8. Accord de C oop May
9. Accord de Coop June

10. A ccord de Coop June
11. A ccord de C oop June
12. A ccord de Coop June
13. A ccord de Coop June
14. Accord de Coop May

30, 1970(18,500,000.00) 
6, 1973(15,000,000.00) 

12, 1973 ( 8,320,490.88) 
19, 1974 ( 6,166,403.22) 
27, 1975 ( 8,728,574,00) 
24, 1976(12,784,532.00) 
30, 1977(13,000,000.00) 
15, 1978(10,000,000.00) 
30, 1979(17,000,000.00)

Förteckning över skulder enlig t återvinnings- 
och återbetaln ingsplan
Skulder (SEK)

29 m ars 1963 ( 6,000,000.00)
1965 ( 3,724,524.12)
1969 ( 1,926,817.06) 
1967(15,000,000.00) 
1970(30,000,000.00) 
1970(18,500,000.00) 

april 1973(15,000.000.00)
1973 ( 8,320,490.88)
1974 ( 6,166,403.22)
1975 ( 8,728,574,00)
1976 (12,784,532.00) 
1977(13,000,000.00) 
1978(10,000,000.00) 
1979(17,000,000.00)

941231 (SEK)

1. Låneavtal 29 mars
2. Tilläggsprotokoll 22 okt
3. Skriftväxling 31 dec
4. Utvecklingskredit 11 nov
5. Utvecklingskredit 30 juni
6. Utvecklingskredit 30 juni
7. Utvecklingskredit 6 april
8. Sam arbetsavtal 12 maj
9. Sam arbetsavtal 19 juni

10. Sam arbetsavtal 27 juni
11. Sam arbetsavtal 24 juni
12. Sam arbetsavtal 30 jun i
13. Sam arbetsavtal 15 jun i
14. Sam arbetsavtal 30 maj

Repayment plan 9 0 0 6 3 0 - 941231 (SEK) Återbetalningsplan 900630—
900630 2,904,133.60 900630 2,904,133.60
900901 473,362.50 900901 473.362.50
901231 3,910,863.16 901231 3,910.863.16
910301 471,900.00 910301 471,900.00
910630 3,880,746.90 910630 3.880.746.90
910901 473,362.50 910901 473,362.50
911231 3,664,404,37 911231 3,664,404.37
920301 468,975.00 920301 468,975.00
920630 3,636.150.34 920630 3.636,150.34
920901 467,512.50 920901 467.512.50
921231 3,232.896.30 921231 3,232,896.30
930301 466,050.00 930301 466.050.00
930630 3.208.392.27 930630 3.208.392.27
930901 464,587.50 930901 464.587.50
931231 3.267,093.13 931231 3,267,093.13
940301 463.125.00 940301 463.125.00
940630 3.242.589.11 940630 3,242.589.11
940901 461,662.50 940901 461,662.50
941231 3.279,749.10 941231 3.279,749.10

Summa: 38,437,555.78 Summa: 38.437.555.78

W hereby principal: _ 35,265,195.45 Därav: kapital
W hereby inleresl/fees: 3,172,360.32 ränta/avgifter

35,265,195.45
3,172,360.32

N orsted ts Tryckeri AB, Stockholm  1992




